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A subfield of SLA: the study of interlanguage or learner language

The structured system which the learners construct at any given stage in their development. The learner proceeds from one system to another in his mastering of the L2. 

· permeable (open to influence) and dynamic (constantly changing as the learners monitor their use of language)

· systematic (rule based)

Examples most relevant to us include: 

Hunglish: English spoken by learners with a Hungarian mother tongue background (Doughty and Thompson 1983, Errorbank)

Engarian: Hungarian spoken by learners with an English mother tongue background

The interlanguage systems form an evolving series: elementary, intermediate etc. Hunglish 

Labels for the same interlanguage evidence is different 

· in AL terms: observed samples from learner language 

· in pedagogic (teacher’s terms): errors
AL and language pedagogy comes together in two currents of thought which live side by side

 Current 1: Errors are stigmatised. Implied value judgement. Committing errors is wrong. Teachers feel they have to correct heavily and feel guilty if they have not. (OHT1)

 Current 2: Errors are “stepping stones to learning”. They are useful because they show the language learner as a creative, thinking individual who constructs his-her language to system in its own right.

Current 1: 

Psychological theory: Behaviourism, learning as habits, drills.

L1 habits affect L2 habits: transfer. Transfer theory: What was learnt earlier is the basis for further learning. Always takes place. Positive and negative transfer. (OHT1)
Contrastive Analysis (CA): Establish the differences between L1 and L2. The differences will mark the difficulties, where negative transfer will take place. Pedagogical motivation: If applied linguistics could help predict areas of difficulty by identifying the differences between L1 and L2, teachers could focus only on these areas in their teaching. The differences between the mother tongue and the second language result in learner errors, which are indicators of non-learning and are therefore to be avoided. Teachers only have to select these entrenched bad habits for the focus of their teaching and drill students out of them. 

CA problematic. It predicted areas of difficulty that were not a problem for learners at all and, conversely, failed to predict real difficulty in other cases. Studies also showed that transfer was not the only cause of errors and teachers cannot be shown which items to select for teaching. 

Current 2.

Psychological theory: Cognitvism 
Theory of learning: Hypothesis testing is the process responsible for the continual revision of the interlanguage system. 

Error Analysis, a more recent approach. It is based on the assumption that interlanguages are systems on their own. EA is about discovering and describing learners’ errors with the aim of understanding how learners process the second language for themselves. It does not attempt to predict learner errors as CA did. Unlike CA, it compares the learners’ interlanguage and L2.

	
	Processes
	Type of interlanguage (error)

	Current 1
	interference from the learner’s mother tongue (L1)

1. transfer,

2. transfer of training, (OHT2)
3. transfer of L2 learning, (OHT2)
4. transfer of strategies to L1 communication (OHT2)
	interference or interlingual errors

	Current 2
	development of the learner’s foreign language competence

overgeneralisation (OHT2)
simplification (OHT2)
	developmental or intralingual errors

	
	avoidance strategies learners use
	Learning difficulty often results in the avoidance of error rather than the error itself. No easily observable error.


 Transfer of training: A rule enters the learner's system as a result of instruction. 

 Transfer of strategies of L2 learning: How the learner approaches the material to be learned. 

 Transfer of strategies of L2 communication How the learner approaches communication with native speakers.

 Overgeneralization of L2 language rules 

 Simplification of L2 language rules

Reappraisal of transfer: Towards a modern interlanguage theory

· Recognition of error (or difficulty) as a potentially multi-factor phenomenon.

· A hierarchy of difficulty may be established on the basis of L1-L2 comparisons. 

· L2 has one form for a particular function, whereas L1 has one.

· A category in L2 does not exist in L1.

· A familiar category in L1 is absent in L2.

· etc. (Complete list in reading.)  

· L1 transfer seen as learner strategy. Interference results from the learners' "borrowing" from their L1 resources. They build on previous learning. 

A parallel change in pedagogy: a more positive and modern view of error in whivh errors are

· useful sources of learning (OHT2)
· often quite revealing
· sometimes even funny
Required reading: 

Gass and Selinker (1994) Second Language Acquisition. An introductory course. Chapter 3. The role of the native language: An historical overview. pp. 53-78.

Read any 5 (numbered) sections in Problem English by Doughty and Thompson 1983, Tankönyvkiadó.
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